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feRFRERRBTRF, FARFGETRIARGEEERSL, £
&R H X, 4o himself/herself, ALK, BiTiEf Ly RIAL
ER—AREG ¥, @B E G RERT K E R RATE, Flde, Julie
thought that [June talked to Maryi about herselfij«], &R # K34 “ &
B TABEZRIEBLR, FFATERRYRATALERRGRKE T,
te %, CHRITE—ERLE, Blde, K SFFB[ 22 FTHE
vio TP EGRBEF T H R, wRIEGERFRIAGKIEE LR
BiEBERET, BARSEERERIFALHHRY R TF T EHAY
NEHR, Flde, PRFEATHRABBITHIHNYXET:

(a) Mary talked about herself.
(b) Tom wants Mary to paint herself.

(c) Tom believed that Mary was painting herself.

#183 (@) -(c) P 4 Mary A4k herself #9475, 122, XA
Pk A AT E@IER T AL R, ATFEESTT Mary FelE
herself 864735, B TEFEFC LB RERIREATHFY R, T
N EATRAHABE (D) -0 XH G EEG TR TREL,

(d) * Mary liked John’s pictures of herself.

(e) * Mary wanted Tom to like herself.

(f) * Mary believed that herself was ill.

EREY, ZETAE%, Wang etal. (1992) st— L& & &4 69
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HESHAERF, FRELT ZELRM 0%, R, RERAE
FEE, REBAAHE, KK (RN

(g) A: ARLLK=?
B: FORHELA LT e,
(h) A: Who saw Zhangsani?

*B: Lisi said that Wangwu saw ei.

R P EHEEFI FRGEG TR ERELBEEETY, AL
RIBF I FAERAN R AP, BEERE, 1R 272 Mary's bike:
has been stolen. *The police found ei yesterday. iX#f#)3%i&48F, R H
A, REFEHFEAIHGOFIEATRA it, Ak, PEXEFIH
FBERBEGREGTHRGEZRBALL, K, §TRLETREHIE
I Hoh, XA EE IR I R AR AN AL B KB R AHF S RIE,
WATER ARG, REFPHEERIGETH—H, TURAHE, 4T
AR A%, ARG TEABMI L% T RiFHEEEGRT, b,
— iR 695 TR, WXEFH AN R AN A (He didn't eat to-
day), ThAit—F BEAMZATHGHBRL®: XEAKRTRENEL,

BhpEk, AT PEEEFTH R, EERFKFAGDHRY RN
Fo R ERIFOHBREREGE TRMNGBFEF, LRETLBTEER
ARKE; M, IHFRERREEMPRERS PLARMBBR,
ARARANREH ST FX LR EHEAOR? X B R EHEGTELZ
EFHEEEMNR? APBT AR ER, KT KT PEFALFEHHE
EHHRATR, FEE, FENBFRRGREAPTEREAZ SRR,
e (2%, RIRAZHRALINIEREEB YR, AWEEE
FABAIEBHEHEHMAYR, REZL, —AZRAARAYRPERALY
ket X R, B, RNOFAEFHEL: SEHEPFEARLLYR
Folk AN RABBRELLERR, —EFIERTLNEIREHEL
XA 4 RAFH

62 LAEXBLERLFLEGPEEFEEART ERA, FH 16 &
EESFEMANRBRELA T £8, PEEFEGFRE 21-30 32
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## YES, RZik#ENO), HMNARELGERT, @A EERMGER
HEATHEARA: (1) AREAGRKETARKTEFLAMRLEL
B EBUENE, N % T B8 F NS LML T -FBH B
B ey TR () MBGEREME, AEEMITFE, TN BRETTE
M FHADEEHXEAFINEREEN LB, EHEMY A %S
Wi, LF—Aaa48 R GKH himself &K herself, XBWHRZATH
BRI R KL R LG TR, F—NrbS s —ATEE, £8
AR THMNERXRETERTRERAF AR EENX—4E; RHET
H—ANER R RSN EE N G, BN P AR AR
FHEF, BAMKOABAKFRE, £ 305X EHM (R FRA
Fo FiE) A K, MK, MERBZTAHEAMNEKEXGN%, 184
HEIX AR X E KAV 4 . AREK P, wRiB2)AE, LFGRFL,
MR, FAATAER O THEESS, B4, TRAHTR
ot iR 2 22-38 42 ], sTRE4E 18-30 S 4PZ 0,
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BRER A T4i8iEke95ET I HFEAL” (UG-based Approach) fe “%
T2 A w5 E 72 %" (Usage-based Approach) B A EA FHER
#AT @A, HREATRSRE GFLEH 2007)

EF#BREiE

DB EARINRA, do “WALAT” |, HRAERBAFRAK

FARR 69 B3R 4 &k, A, A#HFK (Lakshmanan and Teranishi 1994;

Yuan 1994) A4 P EEESF I FZ RS R AT FTEER FRIAG
BHGRME, REAMMNGEEPRAHGELELAEATRYREGR IR
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&R K3, 4o kare-zisin (e & T) , 3 A5 EBRFRIFEA KARF 84 B
MY R, K, RARERZHKERFHERF KA zibun(g )
HYaT AEEEEA LB RAGER. BRENINA, EASE
B LSRG RARR 2 Y0P BF A RBRYRAGER,

=, $FRELLGRIRARE L RER FRIAA FARF 64 53
R, 5 HLRFERKGF, FEHAY, “Rig+ga”
LEAKRFEIE, o “EREIAHRIMEEETRAT )P BT
AL TR W, TAHFKEEL R,

=, wRPEFLERGELAR FRIAHLHRY RLTH I EE
b, MARNMBEZLERNRERIRALKESY R, K, AKFE
BHERET, REANEBRNEERERALTKEEH R, ER
BETHERAGKEEATE, IHARF EEBBR" BFEG,

mAeR L= Eeitd, BAAA, “EEBBER" RERL, BR
FEBRBERR TR EAGRATHRAL,

ZIRFSI R R RN

HEZIA, —BFIFEIBREBRERAGIEFLRA—&
#3 %%, 4% 4% % &1 (Minimal Distance Principle) (Chomsky
1969) . ARBEX— R, MLt B R KFRIL N &84 H L iT
&, K-k, HAMAFFET RELLZKAGHHFY RN, KA, K
ARERPIREFARST TS WA HKIES LITEQAR KA, 0
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BiESH

M Exehitib kA, A2 “EEBRER” B “FIREMEL”
WA AR FRG AU E SR RE, BTREAREE =
T Re 69 R B—i& k547 (parsing) o =3 F 37 A -&xf BN T A
8 FHiE RSV, FHHAETFHIR—AiEk4H (White 2003: 153)
BT XEFEEBGYR, —BFIERMRETEEEG LM L
EMANGATIE RS, BEEIW ARSI, B iEF I HehFiEE
i X5 P 904 6] F 8435 ik 45 R — 3 (inconsistency) , # i & & (grammar
restructuring) st E T, BHES, b EF AN EBRANFEIN
RETREEFRATH, EAFRE “AL” HKREFHREALOS
TRERESRAGHFLG XML, B, TEHFEANRFLEFRT ALK
W5 BHEERBGEE FHEESMERRAY, &h, #EER
LR ERE, 128, SANERR THAAGEE T, L5335
EEL M6 FHERERZIAG R KRS R H K,

(i) John talked to Amy; about herselfi.

Bl O AM, XBERIRATALEEL R, 122, RELIKA “A
O EATENREEAN T EMAONE, —LEEHEER—K, vH
FA A RERLSRIAGENERAAIE, BB, AT ZABEIKE
(triggering evidence) 9 B/ T, #MNRKLIFT XERFR A HHY
R,

A AR EER S REANEAH X, RERFRIAGLEH
& (BA/FH) KiA+self, her own self. self-help. self-centered. self-image
FHEGAERNA self ARBFPR-ABRIAEF, B, WREER
FRAWLEMNAE, LLEHBAR—8 TR, RIESEERPHAATLE
% % #: (the Relativized SUBJECT Approach), —2.% 3] & ¥4& T £iER
FRAGLAHK, RNRL EHREAFTEERIALHE XP £ E,
Wit AR B R o
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FoMBARERLRER HRAL LERNRGITAH, EdFRER
BHRITAGAEL, BEFRANFETATER: DBLKESLHRY
BARAAL 53R, 2) TAERERARGRERIARELHHRY
ko BEAEBRA P EBIREHIE (3= John talked to Amy: about
herself), PEF43# 2L, £EBERHRATUAFEERK, £ERE
EH3FT, RENKAS RERIKGTAHLTBIRATARE ZERFK
# R LAY R

B EARA G RBH AN LR, REAHHA, R,
B#hAnE XX HBELH P EFAINRE, 5 Tense AHELAH
#% % (morphologically overt) , A % #) Tense FABF T %35 R & /.34 & LF
LegAlE, MR T KIES LR,

ZEAE, RERATHBREAKBTASS YRS LI FEERY
KRG HFLG R, 2R, ANREAHLEENHIFLE, BT
Bl, EAEHMEBAK ERET B, ARAHRE, LAHLEFE
Kif; MEENARTENMSKGGE, RAFEHLE, A, £iX
—5 Lk, BGEWHEEE LA G5 M (indusive) , XH—%k, LAESFHAE
RF B EERN, PERFERERDRETEEIIT. RAHERS
M REREEREBRABMAENENEE, 2R FHPEFLERBIAR
FIRBEBRAFTEBORL, IAHLERRARZ “184AL” (Han and
Odlin 2005) £ A it — F Rk, RNBERROARE TRAEFREEKE
EHHPEREITE,



Abstract

This book examines second language acquisition (SLA) of English .
by Chinese speakers in the domain of “pronominality”, a term that
will be used here to cover reflexive binding and also the (im) possibil-
ity of null objects.

English and Chinese differ in well-defined ways on reflexive
binding: English reflexives himself/herself can only take local antece-
dents, whereas the Chinese reflexive ziji can have long-distance (LD)
antecedents as well as a local one. Studies investigating the acquisition
of English reflexives by speakers of Chinese-type languages address
the question of whether or not second language (L2) learners whose
native language exhibits LD binding are able to acquire the local
binding characteristics of English reflexives; that is, will the L2 learn-
ers disallow LD binding in their interlanguage grammars (ILGs)?
English input may provide ample evidence showing that local bind-
ing is possible, but this by no means suggests that LD binding is im-
possible in English. For example, a Chinese speaker may encounter
English sentences like:

(a) May talked about herself.
(b) Tom wants Mary to paint herself.
(c) Tom believed that Mary was painting herself.

Where Mary can be an antecedent for herself, but there is nothing
to tell that Chinese speaker that in sentences like the following Mary
cannot be an antecedent for herself.

(d) *Mary liked John's picture of herself.

(e) *Mary wanted Tom to like herself.
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(f)*‘ Mary believed that herself was ill.

Cases like (d) and (f) could only be determined as impossible if a
learner already knows that English reflexives can only be locally
bound. Furthermore, it is quite rare that learners are explicitly told or
. taught about the locality constraints on the binding of English reflex-
ives. Therefore, the acquisition of English reflexives by speakers of
languages that instantiate LD binding (e.g. Chinese) would be a pos-
sible case for investigating to what extent Universal Grammar (UG),
the first language (L1) and the ability to reset parameters are involved
in its a¢quisition.

The other area that also potentially has the characteristics of
L1-L2 difference and underdetermination of knowledge by L2 input is
the null-object phenomenon. Chinese freely allows null objects,
whereas English does not. Furthermore, the absence of null objects in
English is underdetermined by input for Chinese learners in the fol-
lowing sense. A Chinese learner will not hear a native speaker of Eng-
lish using null objects in cases like Mary’s bikei has been stolen. *The po-
lice found ei yesterday. A native speaker of English uses the pronoun it
in cases like this. However, what this kind of fact triggers and demon-
strates to Chinese learners may be merely that in English objects can
be overt; they are possible just like overt objects in their L1, and this
does not imply that null objects could not exist in English. In addition,
English does allow indefinite null objects with certain verbs as shown
in He didn’t eat today. Although these null objects are not variables like
those in Chinese but have arbitrary reference. Hence, the presence of
this type of sentences in the input might encourage a Chinese learner
to assume that English allows null objects more generally.

As noted above, both of these linguistic properties are likely to
cause a pdverty of stimulus for Chinese learners of English. No pre-
vious study has considered both knowledge of reflexive binding and
knowledge of the (im)possibility of null objects in the same popula-
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tion of advanced L2 learners of English. Previous studies of reflexive
binding have typically involved L2 speakers with lower intermediate
or intermediate proficiency. Although there have been studies of null
objects in advanced speakers, these have not simultaneously ad-
dressed reflexive binding. This book aims to compare Chinese learn-
ers’ interpretation of binding of English reflexives and their knowl-
edge of the ungrammaticality of null objects in English. The research
question that will be asked is: whether the grammar of Chinese ad-
vanced learners of English might converge on the grammar of native
speakers, being identical in both respects, or diverge to a greater or
lesser extent. This question is closely linked to the issues of the extent
to which L1 influences L2 development, and whether UG is available
(and, if so, to what extent) in SLA.

A story-based truth-value judgment task was administered to 62
advanced-level Chinese-speaking learners of English. It was found
that the local binding characteristics of English reflexives were ac-
quired with greater ease than the obligatory status of English objects.
This can be accounted for by assuming that the L2 learners have
adopted the L1 grammar as the initial ILG. In the case of reflexive
binding, L2 input was available to disconfirm the inappropriate
L1-based analysis, hence restructuring took place. In the case of null
objects, however, the Chinese speakers’ current grammar appeared to
accommodate the L2 input adequately, hence changes were not moti-
vated.

Lin Jiang

30 November 2011



Abbreviations

A Argument

A’ Non-argument
Acc Accusative case
Adj Adjective

Adv Adverb

Agr Agreement

ASP Aspect marker
C(omp) Complementizer

CHILDES child language data exchange system
CL Classifier

Ccp Complementizer Phrase

D Determiner

DAT Dative

DEC Declarative marker

DP Determiner Phrase

e Empty category

EPP Extended Projection Principle
F Feminine gender

FP finite phrase

GCP Governing Category Parameter
I(nfl) Inflection

ILGs Interlanguage grammars

IP Inflection Phrase

L1 First language

L2 Second language

LD Long distance

LF Logical Form

N Noun
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Neg
NOM
NP
Num
OBJ
PAP
PAST
PF

PP

Q

QA
QPT
RA
R-expression
SAVO
SD

5G
SLA
SOV
Spec
SUB
SUBJ
SVAO
SVO

TC
Top

UG

V2

Negation

Nominative case

Noun phrase

Number

Object

Proper Antecedent Parameter
Past tense

Phonetic Form
Prepositional phrase
Question

Quantified antecedents
Quick Placement Test
Referential antecedents
Referential expression
Subject Adverb Verb Object
Standard deviation
Singular

Second language acquisition .
Subject Object Verb
Specifier

Subject

Subjunctive

Subject Verb Adverb Object
Subject Verb Object

Trace

Topic chain

Topic

Tense phrase

Universal Grammar

Verb phrase

Verb-second
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